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Introduction

Boro language is a suffix based language. These suffixes are
either inflectional or derivational. Like other suffixes, the suffix —lai occupies

Swarna Prabha Chainary an important place in the verbal construction of this language. It has two
Desig_ homophonous forms: one representing the meaning of reciprocal and the
Dept. of Bodo other representing the meaning of again/repeat. Tone occupies an
Gauhati University, Assam, India important place in differentiating the meaning of both as the language is a

highly tonal language and presently it is continuing with two distinct tones
representing high and low. When used as reciprocal it is articulated in low
tone represented by the symbol ? either at the beginning or end of a
) ) syllable where the prominence falls and when used as again/repeat it is
(Please Fill Above Deatil) articulated in high tone represented by the symbol * and both have very
frequent uses in the language. This suffix is added to all types of verbs in
this language.
a) nuyn-syr be-k"wu za-Aai.
2-PL this-ACCU eat-RECP.
‘ you (pl) eat it to%ether
b) nwn-syr be-k'wyu za- ai.
2-PL this-ACCU eat-AGA.
‘you (pl) eat it again.’
‘you (pl) eat it again.’

Here, based on tone two different meanings from the same sentence
as mentioned in example no. 1 ( & b) above have been found and both
have equally been used with the verb za ‘eat’. Despite almost similar types
of uses mentioned above it can be explained that again denoting suffix —lai
can be used both with singular and plural number of personal pronouns but
reciprocal denoting suffix is used only with plural forms of personal
pronouns as this always represent relationship/contrast of one with the
other.

a) nyn bek"yu mart">-ai.
2SG this-ACCU do-MOM-AGA
‘you do it again for few moments.’

The same sentence can be changed to plural by using plural suffix —
sur with the pronoun nwn ‘you’where both again and reciprocal denoting
suffix can be used, e.g.

b) nuyn-syr be-k'ywu mar-t">-Yai.
2-PL this-ACCU do-MOM-AGA

‘you (pl) do it again for few moments.’

C) nun-syr be- khulu mao-t">-2lai.
2-PL this-ACCU do-MOM-RECP

‘you (pl) do it together for few moments.’
a) nun-swyr za-zuyb- Yai.

2-PL eat-complete-AGA
‘you (pl.) eat up completely again.’
b)  nwyn-syr  za-zub-’lai.

2-PL eat-complete-RECP

‘you (pl.) mutually/together eat up completely’
a) bi-syr ns>-a» bun- p wi- Yai- -duyn.
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3-PL home-LOC speak-come-AGA -CONT
‘they have come to home and szpeaking again.’
b) bi-syr nr>-a> bun-p"wi-lai-duyn.

3-PL home-LOC speak-come-RECP —CONT
‘they have come to home and speaking together.’

The sentence number 4.b) is not only
representing the meaning as mentioned above but
based on the situation of its use it may also represent
the meaning of showing dislike to those persons or
speakers who have come to him/her and speaking
something.

In the above sentences from 1-3 the verbal
suffix —lai have been used with simple verb in no.1
sentence; with complex in no. 2 and with compound in
no. 3. This shows that -lai can be used with each and
every category of verbs in the language.

One of the most important features to be
mentioned in case of Boro suffixes is that when there
is a string of two or more suffixes with a word then the
suffixes can interchange their places without bringing
any changes to the meaning of the word or sentence.
On the other hand when a suffix is used with two
compound words basically the verbs then instead of
using after the verbs it can be used in between two
verbs keeping the meaning intact. To prove the above
two comments let me bring back some examples
mentioned above. In example no. 2.c) two suffixes -
t">-?lai have been used after the verb mas. These two
suffixes can be replaced to each other without
changing the meaning of the sentence, e.g.

a) nwyn-swyr be-khzqu mao -“lai- t".

2-PL this-ACCU do-RECP-MOM

‘you (pl) do it together for few moments.’

The one more example which is going to be
discussed here is example no. 4.c) mentioned above.
In this example also the reciprocal —lai has been used
after two verb roots bun and phzqi. But the place of
this suffix can be replaced and it can be brought in
between two verb roots without bringing any changes
to the meaning of the sentence, e.g.

b) bi-syr  no-aschun- Alai -p"ui-duyn

3-PL home-LOC speak-RECP-come -CONT

they have come to home and speaking together.’

The taking place of the suffixes either at the rear
of words or in between the words and not changing
the meaning either of the suffix or the words is
considered to be a very peculiar feature of this
language which we can get from the examples given
above.

It the above mentioned sentences addition of the
verbal suffix —lai is representing positive meanings.
But sometimes a sentence having all positive
denoting words and suffix —lai with verb may
represent negative meaning based on the intonation
used by the speaker, e.g.

a) nuyn bi-syr-ni-a>  t"an-'lai.

2SG 3-PL-GEN-LOC go-AGA
1. ‘you again visit to them.’

2. ‘you don’t visit to them again.’

The English rendering in (i) above is a simple
declarative sentence having positive meaning due to
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combination of all positive denoting words and the
intonation used by the speaker being straight and only
declarative either requesting or commanding the
person to visit someone again. On the other hand in
no. (ii) rendering it is representing a negative meaning
because the speaker is not liking your visit to them
and so is changing the intonation of his/her bringing a
negative meaning to the sentence which is full of
positive words. The case is same in the sentence no.
6.b) given below.

b) nwn  be-k"wu-ny bun-lai.

2SG  this-ACCU-DEFN speak-AGA

1.  ‘you definitely speak about it again.’
2. ‘you definitely don’t speak about it again.’
The example no. 6.(b) can be changed to reciprocal
positive and negative denoting sentences by changing
the second person singLuIar number to plural.
¢) Nuyn-sur be-k"mu-nwy bun-’lai.
2-PL  this-ACCU-DEFN  speak-RECP
1. ‘you speak about it to each other.’
2. ‘you don'’t speak about it to each other.’

The same sentence can again be used with 2"
and 3™ person plurals to represent reciprocal
interrogative meaning based again on mood and
intonation used by the speaker. When it is to be used
as reciprocal interrogative one more suffix is to be
added after the suffix —lai, e.g.

d) niyn-suyr be-k"wu-nuy bun-3lai-duyn
2-PL this-ACCU-DEFN  speak-RECP-CONT

1. ‘you are speaking about it to each other.’

2. ‘are you speaking about it to each other?’

e) bi-syrbe-k"wu-ny  bun-’lai-dun.

3-PL  this-ACCU-DEFN  speak-RECP-CONT
1. ‘they are speaking about it to each other.’

2. ‘are they speaking about it to each other?’

Two reciprocals or two again denoting suffixes
may be used with a single verb at a time. When two
reciprocals are added one after the other they
represent the meaning of more emphasis given to the
action of the verb. It has very frequent uses in the
language. One reciprocal and one again denoting
suffix may also be stringed together with a verb but
the reverse is not possible.

a) nuyn-syr ‘lai-“lai-%lai.

2-PL  bring-RECP-RECP

‘you (pl) bring together with each other.’
b) nuyn-syr ‘lai-'lai-'lai

2-PL bring-AGA-AGA

‘you (pl) bring again and again.’

c) nwyn-syr ‘lai-%lai-lai

2-PL bring-RECP-AGA

‘you (pl) bring together again.’

When used with the second person the
reciprocal or again denoting suffix may be used as
terminating suffix but when used with the third person
plural it always takes one more suffix as terminating,
e.g.

d) bi-syr ‘lai-Ylai-Aai-dyn.

3-PL  bring-RECP-RECP-CONT

‘they are bringing together with each other.’
e) bi-syr Mai-Ylai-Alai’-t"wmn.
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3-PL bring-RECP-RECP/AGA-DEFN
1. ‘let them bring together with each other.’

2. ‘let them bring together again.’

In the above given examples of verbal suffix -lai
used as reciprocals only you (pl) and they have been
used but no exact number of participants have been
included. In reverse to that in the following examples
the exact number of persons involved in reciprocal is
going to be included.

a) Hari Gautom aryy Guyymbuyr-a bu-*lai-duyn.
Hari Gautom CONJ Gumbur-NOM fight-
RECP-CONT
‘Hari Gautom and Gumbuyr are fighting to each
other.’
b) Hari argy Gautom-a Gumbuyr-zun bu-zlai-dum.
Hari CONJ autom-NOM Gwumbur-INST strike-
RECP-CONT
‘Hari and Gautom are fighting with Guyymbuyr.’

Here, in the example 8(a) Hari, Gautom and
Gwmbwr all three are fighting to each other without
any concrete result of who actually is winning or
losing and each of the three is fighting with each of
the three. Who is participating in what kind is not clear
in the example and it is only understood that all of
them are fighting to each other. In example number
8(b) Hari and Gautom are included in one group and
Gwmbwr is included in the other group and both Hari
and Goutom are fighting with Gwmbwr and Gwmbwr
is fighting to both of them in return. In both the
sentences the types of reciprocal are different.
Besides verbs the suffix —lai may also be used with
deverbal and non-deverbal adjectives in Boro
language. This language has a lot of deverbal
adjectives formed either by using prefix or suffix.
When used with deverbal adjectives it neither
represents reciprocal nor again meaning but
represents the meaning of doubt or surprise and the
sentence always represents interrogative meaning,
e.g.

a) be phithai-a gudui-lai ma-thu]?
this  fruit-NOM sweet-DOUB/SURP what-
EMPH
‘see this fruit is sweet?’
b) be mua-a muwzan-lai ma-t"y?
this thing-NOM good-DOUB/SURP what-EMPH
‘see this thing is good?’

Here, gwdwi is deverbal adjective and
mwzan is non-deverbal i.e. pure adjective. In
sentence no. 9(a) the speaker thought that the fruit is
not good. S/he had some doubt on fruit. But when it
was detected that the fruit is good then s/he was in
surprise that the result is coming opposite of what
s/he has thought. The condition is same to the
sentence no. 7(b). Suffix —lai when used with
adjective in a sentence the sentence always turns to
interrogative and the suffix —lai represents the
meaning of doubt or surprise.

The suffix —lai is also used with some
particles and when used with particles it represents
the meaning of ‘again’, e.g. aryy (and)-lai> arujlai ‘and
again’. But as it does not come within the boundary
verbal so is not bringing it under present discussion.
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The above examples show that the verbal suffix —lai
has a variety of uses in Boro language. Though it is
basically known as reciprocal it may also be used as
again denoting suffix and also as doubt/surprise
denoting suffix when used with deverbal adjectives.
Based on mood of the speaker and intonation it may
also represent negative and interrogative sense
besides positive. So, this suffix is occupying a very
prominent place either in the verbal or non-verbal
construction of the language.

List of Abbreviations

2-2" person 3-3 person

ACCU-accusative AGA-again
COJN-conjunction CONT-continuous
DEFN-definitive DOUB-doubt
EMPH-emphatic GEN-genitive
INST-instrumental LOC-locative
MOM-moment NOM-nominative
PL-plural RECP-reciprocal
SG-singular SURP-surprise

Bibliographies

1. Basumatry, Phukan (2005). An introduction to the
Boro language. New Delhi: Mittal Publications.

2. Basumatary, Phukan Chandra (2014). Boro and
Rabha:Two Tibeto-Burman Languages of the
North-East India. LAMBERT  Academic
Publishing.

3. Benedict, PK(1972). Sino-Tibetan a conspectus.
Cambridge: Cambridge University Press.

4. Burling, R (2004).The language of the Modhupur
Mandi (Garo), Vol. 1: Grammar. New Delhi; New
Jersey: Bibliophile South Asia in association with
Promilla & Co. Publishers.

5. Crystal, David (1978). A First Dictionary of
Linguistics and  Phonetics. New  Delhi:
Selectbook Service Syndicate

6. Matthews, P.H. (1982). Morphology an
introduction to the theory of word-structure.
Cambridge University Press.

7. Matthews, P.H. (1997). Oxford CONCISE
DICTIONARY OF LINGUISTICS. Oxford; New
York: Oxford University Press.

8. Palmer, Frank (1984). Grammar. Penguin Books.

9. Pei, Mario (1966). Glossary of Linguistic
Terminology. New York and London: Columbia
University Press.



